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CIVIBVS  SVIS. 

Indicem  rerum  ab  Auguslo  gestarum ,  iiisigne  et  liileraruin  latiuaruni  et  hisloriarum 
nionumentum,  post  aliorum  hominuin  doctorum  curas  nuper  Theodoriis  Mommsenus  denuo  exa- 
minavit,  neque  falso  asserit  p.  XXVlll.  sua  potissimum  opera  in  iutegrum  restitulum  esse,  idem 
tamen  ingenue  profiletur  etiam  nunc  superesse  lacera  et  depravata,  quae  iis  qui  posl  venient  red- 
integrare  et  emendare  liceat.  Itaque  ultimum  hunc  praefandi  laborem  suscepturus  emeudationum 
spicilegium   propouam. 

Ordior  a  loco  latercnli   IV.  35,  qui  hunc  in  modum  cst  in   refingeudus : 

Luftlojs  feci   nif[o  nomine]  quater,  alioruin    autem  m[agistr]a[tuu]m  vicem  ter 

et  viciens. 
similiterque  graeca  restituo : 

[O^ag    eTroiijffa]    di'   hfiov    TaT[Q]d[xig] ,    did    de  xdov  uXX(ov  dqx^*'  [^»*  /*]^^[** 

tq'i\c  xai  sixofftixtg. 
quae  nulii  sunt  obnoxia  dubitationi,  ut  mireris  editorem  hoc  nou  vidisse,  qui  scripsit  magi- 
stratuum  ler  et  viciens ,  sed  ipse  coHlessus  hoc  uno  vocahulo  interslitium  uon  compleri;  at 
Perollus  fide  maxime  dignus  auctor  exhibet  ....  (A  ...  .  VICEM,  literis  ICE  sane  evane- 
scentibus,  sed  non  dubiis;  nain  apparet  vicem  hoc  loco  couvenientissimum  esse,  ueque  abundat 
haec  vucula,  sed  consulto  est  addita,  tueturque  etiam  Suelonius  vit.  Aug.  43,  qui  hunc  ipsum 
locum  respiciens  scripsit;  fecisse  se  ludos  ait  suo  nomiue  quater,  pro  aliis  ma- 
gistratibus,  qui  aut  abessent  aut  nou  sufficerent,  ter  et  viciens,  nisi  quod 
orationem  variavit.  Xeque  aliter  legit  graecus  iuterpres,  nam  quod  ibi  extat  y4PXS2N  .  .  . 
EP  .  .  .  U^,  oliin  fuisse  iv  [liQSt  u{  scripsi  manifestum  esl,  quaniquam  metaphrastes  latino- 
rum  verborum  vim  non  satis  assecutus  est;  nam  niag  i  stra  tu  um  existimavit  a  nomiue 
suspeusuin  esse.  ut  vicemiam  adverbiasceret.  quemadmodum  aliasquoque  homo  graecus  nonnulla 
perperam  interpretalus  est;  fuit  haud  dubie  iinperatori  ab  epistolis  graecis,  cf.  quae  Friedlaenderus 
Siltengesch.   Roms  I.   p.   143  seq.  de  his  scribis  exposuil. 

Leviuscula  nonnulla  paucis  perstringam,  velut  1.12.  malim  vici  in  acie  (Morams.  vici 
acie),   ubi   in  lapide  est   VICI  N  .   .  .   L,  qnainquam  interpres  nuQaxd^Et  omissa  praepositione 
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scripsit.  I.  15  malim  :  „eiterDas  g^entes,  quibus  luto  [parcere  ii  c]  ui  [t ,  xojuservare.  quam  excidere 
malui/'  ubi  M.  potui  scripsit,  nisi  forte  praeslat :  „quibus  lutb[Jgnosci  lic]ui[t],"  nam  cum 
modo  praecesserit]  verbum  parcendi,  minus  commoda  est  repetilio :  passiva  autem  forma  etiam 
Ovidius  usus  est  de  arte  am.  1.  219:  Nocte  latent  mendae  vitioque  ignoscitur 
omni.  Atque  hoc  supplementum  confirmat  graecus  interpres  oig  daifaXiQ  ijv  ffvj^yvoifiijv  'dx^iv^ 
II.  IS:  „univer[si  cives  sacriiicaverunt  conlinuo]  apud  omnia  pulvinaria  pro  valeludiue  mea."  ferri 
non  potest  continuo,  sed  saepe  scribendum -,  uec  lamen  iuterpres  culpandus,  qui  ffv^ex<ai 
scripsit ,  nam  glossographi  veteres  ffvvsx(i^<;  iuterpretaulur  assidue,  continuatim,  fre- 
quenter,  atque  ita  Graeci  scriptores,  velul  ;\poIlouius  de  pronom.  p,  396  C. :  xai  ^yiXxfjtdv^ 
d^  ffvv€x(ag  aloXitoiv.  ubi  si  quis  ffvxvwg  scribere  malit.  nibil  aget,  nam  huius  voculae  eadem 
est  ambiguitas.  ^)  Quod  subsequitur  ita  videtur  redintegrandum  :  ,  et  sacrosan[ctus  ut  essem  in 
perpetuum],"  graecus  interpres  hoc  neglexit.  Parum  dignum  Augusti  modestia  supplementum 
IV.  50:  „quae  spolialis  tem[plis  hostis]  cum  quo  bellum  gcsseram  privatim  possederat."  scripsit 
potius  „ille,  cum  quo  bellum  gesseram,"  el  pariler  corrigendum  graecum  exemplum  e[x€lvog 
nqbq  ov  kne\noX€(Jki^x€iv,  quamvis  in  lapide  non  E,  sed  0  sit.  V.  34.  omniiio  et  anlea  scri- 
bendum,  ut  iam  aliis  placuit ,  graeco  iulerprete,  qui  x«<  tfinQoffOev  scripsil,  consenlienle,  non 
itera  antea,  quamqnam  iteni  exlat  in  hoc  monumento.  Neque  V.  50  scribendum :  Ad  me  ex  l  n- 
[dia  regum  legationessaepe  missae  sunt,  nunquam  adhuc  visaej,  sednun» 
quam  antea,  quod  etiani  graeca  interpretatio  commendat,  ubi  legilur  ovd^noi€  ngd  tovzov  [rotTj 
XQovov  d<f)&€Xffai.  Item  ex  graeca  interpretalione  pauca  quaedam  delibabo.  I.  \b  xQi\ff€fftv  ivvdfioii]. 
potius  quam  xQifiaffiv  scribendum;  in  iis  quae  post  I.  39  leguutur  xai  xavtfiQ  adrijg  z^g  oiQXV^  puto 
avr^C  ex  prono  operarum  errore  esse  orlum,  cuni  av  iucidi  oportuisset,  similiter  IV.  33  dig 
u^XijT{a[v]  t[w]v  navTax6&€v  fi€Ta(i€fi^d^^vta)v  videtur  articulus  Ttov  delendus.  V.  2  [iy 
naQaT]dht'  corrigendum ,  i.  e.  in  acie,  non  ev  Tti^et.  V.  39.  malim  fftjfi^ag  ffTQUTKOTixug 
[n Xeiovg]  quam  noXXdg. 

Sed  iam  graviora  aggredior.  Stalim   in    primordio  iat.  I.  5  quae  leguntur,    offensioni  sunt 
obnoxia : 

Eodemque  tempore  imp]crium  mihi  dedit.  Res  publica,  n[e  fjuid  accidcret,  a 
senatu  mihi]  pro  praelore  simul  cum  consulibus  [l]r[adita  est  tuenda. 
Ita  Mommsenus  hunc  locum  constiluit,  secutus  interpretalionem  graecam,  qucinadmodum  Kirch> 
hofiius  conformavit:  sollerter  utrumque  criticum  suo  ncgolio  functum  essc  haud  iiifiiior<  neque 
tamen  haec  sati^faciunt:  propriis  enim  verbis  hac  in  re  usum  esse  Augustum  consentaneum  esti 
verba  latina  sicut  hic  legunlur  oratorem  decent,    a  publico  monumento  abhorrent.    Supplcmenta 


.  V  ■  -  . 


■)  Mirum  fortasse  videbitur,  quod  graecus  interpres  ffVjimajTfc:  ot  noXtixui  o/tod-v/iaJoV  scripsit,  ubi 
latiiium  ezemplum  nihil nisi  universi  cives  suppeditat,  sed  addidit  hoc  de  suo,  quemadmodum  glosso*^ 
graphi  veteres  ofiod^vftadov  interpretantur :  universi,  una,  pariter,  gregatim,  siraul.  Vicissim 
graecus  interpres  passim  neglexit  quaenon  erant  praetermittenda,  velut  II.  2  verba:  [iuxta  aeJdesHo- 
noris  et  Virtutis  in  graeco  exemplo  plane  desiderantur ;  ita  fit,  ut  etiam  latinorum  verborum  resti- 
tutio  sit  incerta,  nam  Mommseni  supplementa  nou  sufficiunt. 
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nutera  haec  cum  a  graeca  metapbrasi  suspensa  sint,  primura  examinemus  necesse  est,  qaae  fidef 
Kirchhofili  coniecturis  sit  habenda,  scripsit  enim  ilie: 

^H  d^  d\i[t^  ejjttoi  id[atxey  uqxV*'  *<*]*  ^*^  dijfioffta  n^djr/iata,  ft^  ti[(rv/ifi]S* 
\fioi  (j,e[td  t^v  V7td\i(av  n^opoeiv  en^t[Q]eip€v  dvti  fftQattjyov  [^  ffvyxlijtoQ]. 
Prima  verba  cum  ipsa  non  satis  commoda  sint,  lum  a  litterarum  vestigiis  niniium  recedunt ,  in 
lapide  enim  est  OV  vel  i2F,  itaque  aiJriy  parum  veritatis  s|)ecie  commendatur,  ffvfifi^  autero.  licet 
scite  inventum,  prorsus  adversatur  litteris,  quarum  vestigia  quamvis  evanida  baec  fere  coroparent 
MUTHyijlPHl,  itaquc  prima  certe  liltera  verbi  quod  desideratur  uon  fuit  2.  Denique  novissi- 
mum  vocabulum  ri  ffvyxlijtog  piane  molestum;  quod  si  in  libro  legeretur,  unusquisque  tamquara 
librarii  inutile  additamentum  ex|)ungendum  esse  censeret.  lam  non  dubito,  quin  in  altero  versa 
in  litterarum  reliquiis  MHTIBAABHl  delitescat,  atque  iam  plana  est  verborura  conformatio, 
quae  apud  Kirchhoffium  satis  est  impedita.     Totus  autem  locus  ita  videtur  redintegrandus: 

Me t   0 1)  noXt^  fioi  ed atx ev  uqxv*'^  *"'  ^"  dr,fi6ffia  nQciyfiuta,  firj ti  ^Xu^ ^, 
fieTU   toav   vndtMV  n^ovoelv  initQeipev  dvti  fftQutrjYov   k^ane l^xeoic. 
lam   latina  quoque  probabiliter  restituere  licet   in  huuc  modum : 

Non  ita  multo  post  imperium  mihi  dedit ,  et  respublica  ne  quid  detri- 
meuti  caperet,  me  pro  praetore  simul  cum  consulibus  providere  iussit. 
Post  dedil  in>;crui  et,  quod  in  exlremo  versu  facile  oblitterari  vel  a  describentibus  negligi 
potuit:  copulam  et  instituta  sentenlia  plane  flagitat  et  graeca  interpretatio  coufirmat;  nam  eadem 
opera  seuatus  .Auguslo  imperium  dedit  et  operani  dare  iussit,  ne  respublica  quid  detrimenti  caperet. 
Deinde  providere  scripsi,  ieuem  adhibens  medelam  apographis.  in  quibus  est  I  R.  Sane  aiias 
vel  videre  vel  operam  dare  ea  de  re  dicitur,  at  non  minus  commoduro  providere, 
idque  ipsum  graecus  interpres  opiuor  legit,  qui  nQovoelv  scripsit.  Carmen  solenne,  quod  ia 
graoco  pariler  atque  in  latino  exemplo  recuperavi,  etiara  Moramsenus  suspicatus  est  reslitueodum 
esse,  sed^  quod  dubitanter  supplevit : 

Res  |)ui)lica,  ne  quid  delrimenti  caperet,  me  pro  praetore  simul  cum  consulibus 
ire  ad  exercilum  iussit  senatus. 
improhaMdum   oniniuo:    ita  enim  potentia  illa,    quae   latissime  patebat.  arctissimis  finibus  circum- 
scripta  fuisset.     Ceterum  decreta  senatus  honorifica,  quae  Augustus  dixit  supra,  eliam 
ad  hoc  ipsnm  SC  spectaut,  quod  moneo  propter  Monimsenum. 

Njon   possum   sileutio  praetermitlere  alium   locum   lat.   I.    16,  quamquam   restitutio  incerta: 

Millia  civium   RomH[noruin  in]   Scicrameuto   meo   fuerunt  circiter ta,   ex 

quibus  dedu[xi  in  colonijas  aut  remisi  in  municipia  sua  stipen[dis  emerijtis 
millia  aliquauto  [plus  qu]am  trecenta. 
Numerum  mililum,  qui  in  verba  .\ugusti  iuraveruul,  periisse  valde  dolendum :  Mommsenus  Gro- 
novii  supplementum  quingenta  ralionibus  commendare  instituit ,  et  cum  CCC  millia  militum 
honestam  missionem  accepisse  dicanlur,  sub  Augusli  autem  morlem  plus  quam  CL  millia  sub 
signis  fueriut,  inde  coniicil  L  millia  vel  in  belio  cecidisse,  vel  iu  militia  diem  supremura  obiisse, 
vel  denique  cura  ignominia  missos  esse :  mihi  quidem  hic  numerus  nimis  exiguus  videtur,  re- 
putauli    plurima    et   gravissima    bella.    quae  Augusto   imperanle   populus    Romanus    saepe   haud 
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>  prospere  gessit ,  ita  at  multo  plures  milites  vel  ferro  vel  morbis  ac  laborihus  absumtos  Tuisse- 
coDsentaueum  sit:  neque  eorum,  qui  bonesta  missione  non  dignati  sunt,  exi^uus  fuisse  videtur 
nnmerus.  Procul  autem  habenda  est  suspicio,  Augustum,  ul  imperii  sui  feiicitatem  exaggeraret^ 
scientem  dolo  malo  numeros  adulteravisse.  Omnino  aulem  si  quis  haec  ad  iustos  calculos  re- 
vocare  velit,  iuvestigandum  erit,  quot  milites  singulis  aunis  dilecti  fueriiit:  quem  numerum  valde 
variavisse  pro  re  nata  consentaneum  est:  inprimis  autem  tenendum,  exercilum ,  quem  moriens 
Augnstus  Tiberio  tradidit,  pacato  orbe  terrarum  aliquanlo  minorem  fuisse  quam  priore  tempore, 
ubi  gravissimorum  bellorum  discrimina  erant  subeunda.  Denique  comprehendit  haec  summa, 
quam  indagare  studemus,  eliam  eos  milites,  qui  ubi  primum  Octavianus  exercitum  romparavit 
in  eius  verha  iuravernnt.  Itaque  haud  scio  an  miliia  circiter  sescenta  scribendura 
sit,  ut  quarta  fere  militum  pars  i.  e.  millia  CL  vel  ferro  absumti  sint  vel  siib  vexillis  mortem 
obierint ,  vel  sine  praemiis  roissi.  Nonnullis  fortasse  ctiam  hic  numerus  non  satisfaciet,  sed 
quominus  septingenta  vel  octingenta  scribatur,  arctius  spatium  prohihel,  nongenta 
autem,  quod   hiatum  commode   explet,   fidcm   omnino   videtur  excedere. 

Quae  subsequuntur,  nego   a  Mommseno  recte  adornata  esse,  qui   scripsit : 

Ex  quibus  dedu[xi  in   colonijas  aut  remisi   in  tnuiiicipia   sua  slipen[dis  emerijlis 

millia  aliquant[o  plus  qujam   trecenta,  et  iis  omnibus  tigros   a  [me   emptos]    aut 

pecuniam  pro  prfaediis  a]  me  dedi. 
At  vero  Augustus  non  ex  suis   opibus  agros    emit  aut  pecuniam  sua   impensa   militibus  qui   sti- 
pendia  emeruerunt  persolvit,   itaque    nullu    pacto    ista  supplementa    ferri    possunt :    mihi   quidem 
Augustus  scripsisse  videtur: 

et    iis    omnibus     agros    a[dsignavi]     aut    pecuniam    pro    pr[aemis     mi- 

Iit]iae  dedi. 
Certura  est  adsi  gnavi,  sprevit  tamen  Mommsenus,  qui  quod  suum  supplementum  collato  loco 
3,  22  commendari  dicit,  dissimilia  prorsus  comparavit.  Deinde  dubitanter  scripsi  pro  prae- 
nii]s  militiae,  nam  in  lapide  videlur  ME  legi,  solus  Lucas  .\E  exhibet .  sed  fuil  opinor 
1.AE.  Fortasse  existimet  aliquis  mei  supplementi  non  satis  capax  esse  interstitium ,  siquidem 
novem  litteras  desiderari  censet  Mommsoniis:  sed  haec  ralio  paruiif  certa ,  quemadmodiim  in 
proximo  versu  octo  lilteras  oblineratas  esse  dicit,  at  secunduut  supplrmentnm ,  quod  ipse 
Mommseuus  probavit  et  omui  ex  parte  cerlum  est ,  novem  desunt;*)  itaque  mea  coniectura 
non  est  calumniae  obnoxia.  Praemia  finitae  militiae  Tacitus  dixil  Annal.  I.  26. 
Strncturam  ipsam  ne  quis  a  laiini  sermonis  usu  ac  proprietate  abhorrere  existimet ,  adhibeo 
Ciceronis  locum  de  provinciis  consul.  c.  3:  ,.Quattuor  sunt  provinciae,  quas  vobis 
invilis  et  oppressis  pestiferi  illi  consules  pro  eversae  reipublicae  prae- 
miisoccupaverunt. 

Sed  pergo  ad  locum  nou  solum  satis  difficilem,  sed  eundem  maximi  momenti,  ut  jure  suo 
Mommseuus  p.  14  dicit,  lat.  I.  37  seq.  Huius  loci  graeca  taiitum  extat  interpretatio,  nam  la- 
tina  penitus    oblitteraia    sunt    praeter    principium,    iu    quo    consulum  nominibus    anni   indicantur 


')  Legitur  ibi:  si  quao  minore^s  quam  trirjemes  fuerunt. 


quibas    Augasto   morum    legumque' regimen    identidem  est  mandatum:    nam    de    boc   gravissimo 
muuere  Augustus  baec  scripsit,  quemadmodum  Kirchhoffius   conformavit: 

.   .   .     »75    (TvyxAifTOV     xai    %ov     diqfxov    t(av  'Pojtttti'»»'    6[ii>oXoYo\^v%(av  ^im,- 
IJksX^riTriq  %oSv  %e  vofjKav  xal  %<av  ^qo^ttcov  %jj  /wcJyiOTp  ^e^ovceigi  i\x£iQO%ovij&\tijv . 

oIqxV*'  ovd8fi.liav]    na %  .  .  q   .  .    rj  didofiivtjv    dvsds^ufjHjv.      a   di 

%6%a  di'  Sfiov  1]  ffvyxXr]%og  olxovofielff&ui  e(iovk€%o ,  %^g  drjfAUQxix^g  e^ovffiag 
wv  e%iXeffa. 
At  haec  pericula  non  satisfaciunt.  nam  multo  plures  litteras  dptritas  esse  manifostum,  inprimis 
autem  miror  elemeuta  IH,  quae  leguutur  post  ofjbokoyovvtav,  quaeque  nou  perlinere  ad  primas 
lilteras  vocis  eTrtfieXijTijg  cerlum  est,  plaiie  ueglecta  esse:  accedit  quod  dandi  casus 
%ij  fjteyiff%ij  s^ovffi(f  a  graeci  sermonis  proprietale  abhorret;  quae  proxime  seqiiuutur  Kirchhoffius 
rediutegrare  uou  ausus  est,  Moiiimscuus  proposuil  uqx^*'  ovdsfxiav  naQanX^ffiav  enei%a  dtdo— 
fi  ivrjv  dvedehifJ^ijv,  quae  cum  a  litterarum  vestigiis  recedant,  (um  oiationis  tenore  parum  commen- 
dantur;  cerle  dici  debebat  ovdi  uQXfiv  nuQanXrjffiav.  Verum  arbitior  lias  difficullates  facili 
negotio   expediri  |)Osse ,  si  scripseris  : 

%^c  ffvyxXij%ov    xui    %ov  d^fiov  %(av  ^P(afAai(av  ufioX<jyovv%(av    tAQiO-ijv  eni— 
fieX^rj^ijq  %cov  %e  vofiotv   xui  %cav  %Q6\n(ov,    t^v    fjke^yiff%r}v    InuQaXa- 
fi  (6  V  rtovl  x^  ^  Q  0%  ov  rjT  av  liQX^jf '   ovdi  /i*[o«]    nd\  X  tv  el  g   n  iv%  e  e  %]rj 
dtdofjiiv^v  uvede^ufirjv. 
Supersunt   in   exemplo  Aucyrano 

.  .  .   IQNO rNTSiNlH IIIII 

tot  enim  elemenla  liesiderari  videntur:  fortasse  igitur  aliquis  existimet  spatium  mei  supplementi 
ijQi&ijv  enifieXtjTfig  non  satis  capax  esse ;  at  apographum  in  hac  quidem  parle  non  plane  ad 
araussim  factum ;  nam  ut  hic  interstitium  nimis  esl  coutractum,  ita  quod  antecedit  nimis  est 
aniplum:  neque  enim  uovem ,  sed  scx  tantuin  litteras  iulercidisse  apparei;  itaque  haec  raeae 
conieclurae  haud  quaquam  adversaulur.  Deiude  exeinplum  .\ucyranum  exhibet  .  .  .  OTONHGSil 
Apolloniense  XEIPOTONHOSIN  miro  saue  erroris  consensu,  nam  coniunctivus  verbi  xf^^QOTovrf- 
d'(a{t)  ab  hoc  loco  plane  alienus;  uec  tamen  probabilis  Kirchhoffii  coniectura  exeiQo%ov^d^rjv 
iiam  H  el  i2  quantum  maxiine  dislant.  Scripsi  igiiur  x^f-Q^^o^V^*^*'  '•>  «d  pariter  iu  Galalia  et  in 
Pisidia  corrnplnm  esse  (juamquain  mirum,  uon  tamcn  iiiex|)licabile,  barbarOruni  enim  e.<t  perperara 
aspirar^.  1)  Novissima  ut  potui  redintegravi  :  uam  in  exemplo  Ancyrano  haec  fere  comparent 
elemenia  ; 

M  .      .  ni T  .   .  P  .  H 

sed  quot  litlerae  interceptae  siut.  satis  incerium.  Eig  niv%s  tTrj  ui  scriberem  efTecit  Dionis  Cassii 
auctoritas,  qui  et  a.  735  et  rursus  a.  742  hanc  cura  ii  .\ugi:stu  ia  qiiiiiqennium  mandatam  esse 
memoriae  prodidit :  sane  quod  de  prima  vice  dicit,  fallitur,  siruidem  ipse  Augustus  testatur  statim 


')  Etiam  alias  hac  aetate  T  et  0  permutatae,  ut  adnotavit  Franzius  El.  Epigr.  p.'  249,  Walpolium 
antestatus,  cuius  librum  non  licuit  inspicere. 
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proximo  anno  736  sibi  eandem  curam  iterum  fuisse  demandatam,  itaque  videtur  morum  regimen 
primo  in  aiinum  recepisse.  sed  a.  736  ct  rursns  a.  742  nihil  obstat,  quominus  credamus  in 
qujnquennium  hoc  oiiicium  Augusto  iniunctum  fuisse,  sed  exacto  hoc  altero  quinquennio,  hoc 
«8t  a.  748  curam  denuo  sibi  oblatam  recusavit.  Levis  iptur  Dionis  crror,  qui  primaro  officii 
huius  vicem  cum  secunda,  cuius  omnino  non  (acit  mentionen),  confudit;  Suetonius  autem  cum 
morum  legumque  regimen  perpetuum  fuisse  dicit,  fortasse  in  hunc  errorem  incidit,  quod  a.  735 
Togatio  in  hanc  sententiam ,  ut  videtur.  factn  est,  sed  Augustus  callida  modestia  sua  usus 
recusavit. 

Accedo  ad  aiium  locum   lat.  il.   12: 

Legibus  iiovi[s  latis  et  reduxi  innlta  e[xempla  maiorum  ejxolescentia  iam  iu 
nosi[ra  civitate  et  ipse  proposui]  inultarum  rer[um  exe]mpla  imilanda  posteris. 
ila  haec  constitnil  Mommsenus,  adiutus  graeca  interpretatione,  quae  intcgra  servata  est :  elffa- 
Yaydav  xatvoxlx;  v6(iov<;  nokld  ^dij  tuiv  dQxatoiv  eO^iav  xaxaXvo^eva  di(aQ9^(affdfiijv  xai  avtog 
nokXmv  nQajrfiUTCov  {xifitjfia  ifiavrdv  roJg  fittineita  naQidcoxa,  nisi  quod  dvco  q  d  (affdfiijv 
scribere  malim,  nam  ^N  el  Jl  saepius  confusa.  Nec  vero  laliua  graecis  satis  conveniunt: 
secundum  graecum  interpretem  Augustus  insignem  sui  confidentiam  prae  se  fert,  apud  Momm- 
senum  oratione  modesta  et  valde  ambi^iia  utitur:  atque  ipse  Mommsenus  longe  aiiter  verba 
latiua,  queniadmodum  instauravit,  interpietatus  est,  quam  graccus  metaphrastes:  nam  existimat 
hnnc  iocum  iliustrari  Suetonii  testimonio  vit.  Aug.  c.  89 :  „in  evolveDdis  utriusque  linguae 
auctoribus  nihil  aeque  sectabatur,  quam  praecej)ta  et  exempla  pubiice  vel  privatim  saiubria, 
eaque  ad  verbum  excerpta  aut  ad  domesticos  aut  ad  exercituum  provinciarumque  recteres  aut 
ad  urbis  magistratus  plerumque  mittebat,  prout  quique  monitione  indigerent."  at  ievioris  hoc 
momenti,  neque  verisimile  Augustum  id  hoc  loco  significasse.  itaque  diligentissime  vestigia  graeci 
interpretis   legens,  hunc  iocum  ita  conformandum  censeo : 

Legibus  novi[s  lalis    raulta  renovavi    e]xempia   raaiorum  exoiescentia  iam 
ex    nost[ra    civitate,    et    ipse    de   me]    multarurn  rerum  exeropla  imitanda 
pos[teris  trad  idi.] 
Sequitur  continuo  locus  graviter  mutilatus: 

[Pro  valetudine  mea  quinto  quoque  anno   per  consu]les   et   sacerdotcs    [ut  vota 
susciperentur,    senalus    decrevil.     Ex    quibus]    votis    s[aepe]   fecerunt    vivo   [me 

iudos modo  sacerdotu]m  quattuor  ampiissima  coiie[gia  modo 

consules  

Suppiementa  haec  graeca  interpretalione  niluntur.  sed  reliqua  aegre  in  integrum  restitui  possunt, 
quandoquidem  ilia  interpretatio  hoc  loco  in  arctum  redacta  nihil  suppeditat  nisi:  ^x  %o^T<av 
xtov  €dx<av  nXsifftdxig  kyivovTO  S-iai,  Tote  fikv  ix  tijg  ffvvaQxiag  t(av  teffffdQtav  leQicov  (haec 
homo  graecus  perperam  interpretatus  est,  numero  ad  sacerdotes,  non  ad  coiiegia  reiato)  tove 
di  vnb  T(av  vndTcov.  Inprimis  emendatione  eget  VIV'0,  quod  ineplum  esse  recte  vidit  Momm- 
senus.  Soius  Perottus  hoc  vocabulum  addit,  diligens  ille  quidem  ac  locuples  auctor,  sed 
potuit  is  quoque  falsa  specie  decipi.  Ego  quidein  mendum  manifestnm  leni  et  probabiii  me- 
dela  procurandum  esse  existimo: 
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[Ex  quibus]  volis    s[aep]e  feceruot  Veiovi    [et  Apollini    ludos  vel   sa- 
■,  cerdotu]ro  qualtuor  amplissima  collegia  vel  consules  [eius  anni.]  ..  -^ 

Apollini  enim  hos  ludos  dicatos  esse  testificaulur  nummi,  quos  Mommsenus  adhibuit.  Ad  ludos 
hos  a.  u.  726  primum  instauratos  referendum  Horatianum  carmen  I.  21,  de  cuius  carihinis 
tempore  indagando  valde  disseutiunt,  ut  iieri  solet,  grammatici  nostri;  verum  hic  quoque  asse- 
cutus  est  -Frankius  in  Fastis  Horatianis  p.    163,  iuprimis  poeniatis  clausula  usus: 

Hic  bellum   lacrimosum,    hic  miseram  famem 

Pestemque  a  populo,    principe  Caesare,    in 
Persas  atque  Britannos 
Vestra  motus  aget  prece. 
Apollini    autem  Veiovem    addere    sum  ausus,    cuius  nomon  ad  Perotn   scripturam  VIVO  proxirae 
accedit:    hunc  enim  deum  averruncum  et  iuveniii  specic  insiguem  et  sagittis  iusiructum  ApoIIini 
assimilaverunt,  vide  Gell.   V.    12,    II:    „Simuiacrum   igilur    dei   V^ediovis,  quod  est 
inaede,    dequasupradi\i,sagittas    teuet,    quae    suntvidelicetpartaead 
nocendum.      Quapropter    eum    deum    plerumque    Apollinem    esse    dixerunt, 
immolaturque   isti  ritu    humano    capra,    eiusqueanimalis    figmcntum    iuxta 
simulacrum    stat.^*    adde  Preller  Myth.  Rom.   p.  235.   ed.    I.     Numeu    autem    huius    dei   a 
Julia  gente  religiose  cultum  esse  testaiur  tiiulus  arae  Bovillis  reperlae  C.  Inscr.  Lat.  807 :  VEDIOVEl 
PATREI  GENTEILES  IVLIEI. 

Satis  incerta  est  restitulio  verborum  quae  lat.  IV.  36  extant: 

[C]on[sul   XIII]  ludos  iV1[arti  Ultori   feci,    quos  post  i]d    tempus    deinc[eps  coii- 

sules  fecerunt.] 
nam  graeca  quoque  interpretatio  non  minus  hiat;    illud  certuni,  .Augustum  non   subiecisse  nume- 
rum,  quoties  hi  ludi  ceiebrati  sint,    ut  suspicatur  Mommsenus:    uam  iu  anniversario  spectaculo 
nihil  altinebat  tale  quid  addere.     Fortasse  scribendum : 

deinc[eps  quotannis  consules  fecerunt,    ob  templnm  dedicatum.] 
num   singulis    annis,    quod  facile    aliquis  praeferat,    litterarum    mensuram    excedil.     Et  ad 
eundem  modum  graeca  suppleverim: 

[''jT^TraTOS    TQi,(;x(xid\ix\aTo\y    d-iac    *W^£ft)]c    knodjffa,     S?    fiet'    bx£i[pov   xdp 

XQOvov    kv    Toig    fie^TiTreiTU    eviuvTolg    d[iu    t^v    xad-id QVff iv    tov 

vaov]  eTToiijffav  ot  vnaTot, 
sive  d<piiQ(afftv    malis.     Tunc    autem    graecus    interpres    verba    ob    templum    dedicaturo, 
quae  ad    primarium   verbum    feci   referenda  suiit,    uun    recte  ad   secundarium  enuntiatum  perti- 
nere  credidit,  quemadmodum  etiam  aliis  locis  erravit,  velut  lat.  V.  53   verba  latini  exempli: 

Et  Sarmatarum   [qui  suut  citra  fluviu]m  Tanaim   [et  u]llra  reg[es] 
interpretatur :    *ai  2aQnaT(»v  ot  tniTads  ovteg  tov  Tavdidog  notafiov  xai    ot    niqav  di  fia^' 
ffiXelg,  ubi  scribere  debebat  Twr  eniTude  ovtcov  xai  Ttav  n^Qav. 
Plura  offendunl  in  lal.  V,  vclut  siatim  3 : 

iuravit  in  mea  verba  tota    Italia    sponte  sua  et  me  bello,    quo  vici*  ad  Actioni» 

ducem  depoposcit.     luraverunt  in  eadem  ve[rba    provi]nciae  Galliae,    Hispaniae, 


Africa,  Sicilia,  Sardiiiia.       Qui  [tura   iuraverunt  in]  endem  verba,    fueruut  sena- 
tores  plures  quam   DCC,    in  i[is  homines,    qui    posteja    consules  facti    sunt    ad 

eum  diem.   quo  scripia  sii[ut  liaec ,  qui  praetores]  circiter  CLXX. 

Novissimorum  restitutio  incerla,  quandoquidem  graeca  iiiterpretatio  adeo  est  oblitlerata,  ul  pancae 
litterae  superstiles  nulli  sint  usui.  Sed  quod  Mommseiius:  qui  tum  iuraverunt  in  eadem 
verba  scri^sil,  eadem  quod  supra  aptum ,  ubi  qui  praeler  Italicos  Caesari  fidem  dederint 
recensentur,  hic  incomitiodum,  ubi  iiou  fit  accessio,  scd  explauatur:  neque  illa  leclio  auctori- 
tate  locuplete  niunita,  uam  .solus  Mordtmannus,  qui  hic  manifesto  Zumplii  suppleraenta  secutus 
esl,  exhibet  EADEM  VERBA  .  .  .  VERVXT  SENATORES,  at  Perottus  homo  curiosus  et  fide 
dignus:  VERINT  FVERVXT  SENATORES,  iplur  liaud  dubie  scribendura:  qui  [lumin  mea 
verba  iura]vernnt.  Deinde  Mommseni  siipplemenlum  homines  qui  futile,  neque  enim 
latina  haec  oratio,  sed  polius  diceudum  erat ;  ex  iis  poslea  consules  facii  sunt,  neque 
succcssisse  loci  einendationcm  edilori  vel  hiatus  arguit  ultinio  vcrisu,  ((uem  non  potuit  de  rae- 
dio  tollere.  Suinmam  tainen  inslitutae  senlenliae  hic  quoque  sagaciler  assecutus  est,  alque  veris- 
sime  vidit  vocabulum  praetores  iuterceplum  esse.  Iiichoatam  igitur  emcndationera  absolvere 
conabor  scribendo: 

Qui[tura  in  mea  verba  iura]verunt,  fuerunt  senatorcs  plures  quam  DCC, 
in  i[isconsuIares  .  .  .  ,  posleja  consules  facti  sunt  ad  eum  diem ,  quo 
scripta  su[nt  haec,  circiter.,  praetores]  circiter  CLXX. 
Auguslus  igitur  primum  indicat ,  in  senatoribus,  qui  suas  partes  secuti  sinl,  quot  fuerint  viri 
cousulares,  tum  autem  praeterea  addit,  quot  ex  iisdeni  senatoribus  postea  ad  consularera  el  prae- 
toriam  dignilatem  evecti  siut.  Numeros  restituere  quamvis  temerariuni  sil,  tamen  couj  iles  for- 
tasse  aliquis  C  fuisse  suspicetur,  quaudoquidem  una  tantura  liitcra  desiderari  videtur,  i  ec  niinis 
raagnus  hic  numerus;  nam  coHsentaneum  est  .\ugusluui  iu  creaudis  consulibus  eorum  i)0tissimum 
rationem  habuisse,  qui  tunc  scnatores  fidem  probaverant. 

Sed  transeo  ad  locura  satis  difficilem  ac  dubitationis  plenum,  lat.  V.  10: 

Gallias  et  Hispauias  provincia[s  ab  ea  parte,  qua  eas  allui]l  oceauus,  [a]  Ga- 
dibus  ad  ostium  Albis  flum[iuis  pacavi.] 
nara  in  graeca  metaphrasi  nou  minus  mutilata  nihil  (ere  est  subsidii.  Flaec  autem  .Augustum.  qui 
a  vanitate  omnino  alienus  fuit,  scripsisse  uego:  neque  euim  vere  ])Olcrat  dici,  Galliam  provin- 
ciara  pertinere  usque  ad  ,\lbis  ostiuin :  ac  praeterea  tunc  potius  inverso  ordine  dicendum  fuisset 
„Hispanias  et  Gallias  .  .  .  a  Gadibus  ad  ostium  Albis  fluminis  pacavi."  si  haec  verba 
arcta  necessitate  coniuncta  essent:  nunc  id  ipsum  iiidicio  esl.  non  perpetuum  esse  seruiouis  teno- 
rem,  sed  duo  enuntiata  separatim  fuisse  posita.  Tentari  possunt  plura,  sed  niaxime  probabilis 
videtur  haec  restiiuiio : 

Gallias  et  Hispauias  provincia[s  penitus   pacavi,  et  ultimus  es]t  Oceanus 

a  Gadibus  ad  osiium  Mbis  flum[inis  doinitus.] 

quae    cum  reruin  gestarum  veritate  couveiiiunt;    Gallias    eniin    praeposuit,    qunuiam  hic  quoque 

teraporum   rationem   sequitur.     Ultimus    addidi,    quoniain   id  graeca  metaphrasis  videtur  suppe- 

ditare,  nam  in  verbis  XAQ^lSiKEA,  quae  alii  aliter  tentaverunt,  haud  dubie  iGy(_uto(;  'i^xfiaros 
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delitescit,  ubi  Q  pro  T  scriplum,  de  quarum  litterarum  permutatione  supra  diclum  est,  12  autem 
Tice  lltterae  O  fungitur,  qua  vicissitudine  nihil  frequentius  esl  in  hoc  Anc^^rano  monumento. 
Quod  scripsi  domitus,  prorsus  ad  eundem  modum  dixil  Suetonius  Claud.  17:  „naTaIem  coro- 
nam,  traiecti  et  quasi  domili  Oceani  insigne."  Graeca  igitur  ad  euudem  modum  sunt  refin- 
genda : 

raXatlai  Kal  Vc^tt  av  iaq  inaQxi^^i  Tcdvt  (og  elQ^vevffa,  x  ai  «<r]xa»o? 

*Si]ts[avdg  dno  rudelQoov  h^xqi  tov]  fftofiatoq  ^'Ak^iog  notafjtov  id afiid(T& tj.] 
Minore  negotio  expediri  polesl  locus  lat.  V.    14    de  Tiberii    expedilione    in    exlrema  Ger- 
maniae  a.  758: 

CIa[ssi  qui  praeerat  meo  iussu]  ab  ostio  Rheni  ad  solis  orientis  regionem  usque 

ad m   navigavit,  quo  neque  tcrra  neque  mari  quisquam 

Romanus  ante  id  tempus  adit. 
ubi  Mommsenus  post  u  s  q  u  e  a  d  suspicatus  est  C  i  m  b  r  o  r  u  m  p  r  o  m  u  n  t|u  r  i  u  m  insereudum  esse» 
sed  eam  suspicionem  ipse  abiecit,  cum  spatium  nou  capiat  tot  litteras :  initium  autem  instau- 
ravit  seculus  vestigia  graecae  interpretationis ,  ubi  atoXov  .  .  .  ejiXevCEv  extat :  at  prorsus 
incredibile  Augusluin  Tiberianae  cxpeditionis  mem(iriam  porstriiixisse  ad  istuni  muduni,  quo  uti 
solet,  ubi  de  adversariis  Antonio,  Lentulo,  aliis  verba  (acil.  Mihi  quidem  hic  locus  ila  videtur 
restituendus  esse: 

CIa[s  s  i  s  m  e  0  i  u  s  s  u  e  t  a  u  s  p  i  c  i  o  ]  ab   ostio  Rheni  ad  solis  orientis    regio- 

nem  usque  ad  [C  o  d  a  n  u  m  s  i  n  u  ]  m  navigavit. 
et   ad  eundetu  modum  corrigenda  graeca  metaphrasis  fftoXoq  .  .  .  errXevffev.    Codanum  sinum, 
quem  Mela  HI,  6.    et  Plinius  IV,  96.  memorant,  restitui,  quamquam  alia  quoque  nomina  possunt 
optari,  sed   tenendura,  orientis  non   septeutrionis  plagam  dici. 
Item  Lat.  V.  36  dissentio  a  Mommseno,  qui  scripsit: 

Italia  au[l]em  ......  [colo]nias,    quae  vivo   me  celeberrimae  et  floreutissimae 

fuerunt  [duodetriginta  a  me]  deductas  habet. 
at  ofi^endit  numerus  non  suo   loco  insertus,  et  militum  sive  eiusmodi,  quod    ad  oratiouem 
redintegrandam  addere  voluit  editor,  nimis  supervacaneum  et  otiosum.     Scribendum : 

Italia  autem  [XXV 111]  colonias,  quae  vivo   me  celeberrimae  et  frequentissimae 

fuerunt,  [meo   iussu  etimperio]   deductas   babet. 
Sane.graeca  metaphrasis  videtur  Mommsenianum   a  me  commendare:    ita  enim  interpres:  7Tail/a 
di  elxoffi    oxtco    dnoixlaq    exei  vn'    e/iov  xatax&elffag ,    at    parum   diligenter  hic  latina  verba 
transtulit,    quemadinodum    scripsit    continuo:      a'i    ifiov    neQtdvtog  nXij&vvovffat   ItvVx»*'©»'-  ubi 
certe  fidXiffta  addi   oportebat. 

Augustus,  ubi  Pannoniorum   gentes  per  Tiberium   devictas    et  imperio    populi  Romani    sub- 
iectas  dixit,  per^^it  deinde  lat.  V    46 ; 

Protulique    iinis    ll[lyrici    ad    ripam]    fluminis    [D]an[uv]i[i].      Quod  [D]a[cor]u[m 

transg]res[su]s  exercitus  meis  [auspicijs    pro[flig]a[tus   vic]tU8que    [est  et]  pos[tea 

tians    Danuvi]um    ductus    [exercitus    meus  Dacorum]  gentes  im[peria  populi  Ro 

mani  perferie  coegit]. 
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Hic  statiro  offensioni  est  geoitivi  forma  D  a  n  u  v  i  1 ,  qua  uon  ulitur  Augustus,  qui  vel  adiectivo- 
runi  hunc  casum  si  non  contracte  pronuntiavit,  at  certe  scripsit :  neque  magis  IV.  36  ma- 
gister  conlegii  (ubi  est  .  .  I  .  I  I)  dei)ebat  tolerari.^)  Hoc  autem  loco  ista  forma  omni 
fide  caret,  nam  Perotti  exemplum  exhibet  .  A>.  .  .  ITI,  quibus  elementis  ita  videtur  utendum 
esse,    ut  rescribatur: 

Protulique  finis  II[Iyrici  ad  Istrij  iluminis  [ripam  dom]iti. 
uam  PAM  testatur  Mordtmannus,  cui  hic  fides  habenda  videtur,  extremo  aulem  versu  priore 
oblitteratae  sunt  litterae  RI,  quemadmodum  supra  1.  5  eodem  loco  ET  revocavi.  Istruni  Augustus 
suo  iure  appellat,  non  Danuvium,  quemadmodum  citeriores  scriptores  solent;  nara  ab  istius  regio- 
nis  gentibus  Ister  vocabatur;  cf.  Plin.  IV.  79:  ,,inde  ostia  Histri;  ortus  hic  in  Germania  iugis 
montis  Abnobae  ex  adverso  Raurici  Galliae  op))idi  multis  ultra  Alpis  roilibus  ac  per  inuumeras 
lapsus  geutis  Danuvi  nomine,  immenso  aquarum  auctu  el  unde  primum  lllyricuni  adluit,  Hister 
appellatus."  Atque  etiam  Sallustius  Istrum  vocavit,  quamquam  idem  etiam  Danuvii  mentionem 
fecit,  vid.  fragm.  Hist.  III.  56.  57  ed.  Kritz. ;  iieque  aliter  graecus  inlerpres,  itaque  etiam  iu- 
fra  legendum: 

[trans  Istr]um  ductus  exercitus. 
Quod  e  fuga  revocavi  domiti  raetaphrasta  ut  alia  neglexit,  est  autera  domare  et  perdo- 
mare  solenne  ac  propriura  ea  de  re  verbum,  ^)  quo  Augustus  etiam  supra  V.  28  utitur,  ubi 
gentem  Armeniorum  per  Gaium  domitam  esse  dicit.  Hoc  autem  loco  ne  quis  erret,  ad  Istrum, 
non  ad  lllyricuro  referendum  est:  nara  non  soluni  genles  et  lerrae,  sed  etiara  maria  et  fluraina 
domari  dicuutur,  cf.  quae  supra  ad  V^  12  adnotavi. 
Denique  lat.  V.  54: 

Ad  me  supplices  confug[erunt  r]eges    Parthorum  Tirida[tes    et   poslea    P]hral[es] 

regis  Phrati[s  filius];  Medorum  [Artavasdes:  Albanorum]  Artaxares  ;  Britann[orum] 

DumnobeIIa[unus]  et  Tini [Sugambr]orum  Maelo ;  Mar[c]omanorura 

Suebor[umque  complures.] 
Albanorum  Artaxares  scripsit  Mommsenus,  ut  mihi  videtur  parum  probabili  coniectura 
usus,  siquidera  raodo  legimus  Albauorura  regem  Augusti  amicitiam  per  legatos  petivisse :  neque 
graeca  interpretatio  eam  suspicionem  raagnopere  conimendat,  quae  suppeditat  AJ  .  .  .  XiiN.  Si 
licet  in  re  incerta  coniecturara  pcriclitari,  Adiabenorura  scripserim,  eique  genti  regis  nomen 
videtur  satis  conveniens  esse.  Quod  novissimo  loco  insertum  est  coraplures  omnino  displicet, 
nam  praesertim  potentlssimae  Marcomanorura  gentis  reges  nominatim  recenseri  par  erat;  neque 
illius  supplementi  capax  spatium  ueque  -in  latino  neque  in  graeco  exeraplo,  quod  pari  detriraento 
afTectam  est.     Credo  equidem  scribendum   esse : 

Marcomanorura  Suebor[u  m  M  a  r  o  b  o  d  u  u  s.] 
ut   duobus    simul   norainibus    Marobodui    gentiles    significentur.     Marcoraanorura  gens  Suevorum 


')  Etiam  IV.  43  PROELI  in  uno  apographo  est  praelii. 

*)  Velut  Suet,  Tiber.  16:  toto  Illyrico  perdomito  et  iu  ditionem  redacto.    Sallustius  re- 
ges  bello  domitos,   recens  domitos  Isauros  Pisidasque,   omni  Gallia  perdomita  dixit. 
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fuit  pars,  quoruro  nomen  satis  late  patet;  Ham  quomious  Marcomanoraro  Sueborumqae 
restituaturangustiae  loci  probibent.  Maroboduum  autem,  anteqnam  reram  potitas  est,  Romae  commo- 
ratum  et  Augusti  amicitia  gratiaque  usum  esse  testificatur  Strabo  V^ll.  290:  %7ii(ftfi  y^Q  v<>^ 
TTQdYfiaffiv  ovTOi  «S  Idiuitov  [Jkstot  tijv  ix  '^Poifitji  sndvodov  ■  vio;  ydq  ^v  hv&dde  *ai  e^e^ye- 
telto  VTtd  tov  2€^a(Ttov,  inareXd-aiv  d^  edvvdfftevffe.  Sane  Strabo  dicit  ex  privato  homine 
regem  factum  rerumque  potitum  esse,  sed  vel  sic  licuit  Augostu  Maroboduum  in  numerum  regnm 
referre,  qui  supplices  ad  se  confugerint:  ac  nobili  illum  loco  oriandum  fuisse  conseutaneum]  est, 
firmaturque  Velleii   auctoritate  11,    108,   1. 

Sed  haec  quidem  iu  praesenlia  sufficiant.  ^) 


')  Quod  nuper  in  lectionibus  Valerianis  negavi  Thyreatium  ferendum  esse,  eiusque  loco  vel 
Thyreatum  vel  Thyreatarum  scribendum  dixi,  monendum  est,  ne  quis  erret,  hoc  nomen  latinis 
hominibus  inusitatum  a  doctis  tantum  utriusque  linguae  adhibitum  esse :  nam  ea  nomina,  quae  vulgo 
et  iam  dudum  usu  recepta  sunt,  tertiae  declinationis  legem  haud  aspernantur,  velut  Caesar  non  dubi- 
tavit  vulgarem  sequi  consuetudinem  de  bello  civ.  III.  12  ab  Apolloniatibus,  13  in  finibus  Apol- 
l^oniatium,  25  ad  littora  Apolloniatium  scribens.  —  Item  quod  in  titulo^ latino  apud  Boeckhium 
Inscr.  Gr.  I.  1711  est:  Opoentam  in  mari,  quod  Anticyram  vergit  ....  eam  esse  consti- 
tit,  quae  nunc  ab  aliis  Opus,  ab  aliis  Opoenta  dicitur,  tenendum  est  a  Romanis  Delphoa 
navigantibus  hanc  nominis  formam  repetendam  esse. 


